Vyhodnotenie pripomienkového konania

Spôsob pripomienkového konania: 

bežný postup, 21. 02. – 06. 03. 2007
Zoznam oslovených subjektov: 

podpredseda vlády 

podpredseda vlády  a minister vnútra






podpredseda vlády  a minister školstva
Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR

Ministerstvo hospodárstva SR

Ministerstvo kultúry SR

Ministerstvo obrany SR

Ministerstvo pôdohospodárstva SR

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR

Ministerstvo spravodlivosti SR

Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR

Ministerstvo zahraničných vecí SR

Ministerstvo zdravotníctva SR

Ministerstvo životného prostredia SR

Úrad vlády SR, odbor vládnej agendy

Úrad vlády SR, sekcia Inštitútu aproximácie práva 

Úrad na ochranu osobných údajov SR

Konfederácia odborových zväzov SR

Asociácia zamestnávateľských zväzov a združení Slovenska

Republiková únia zamestnávateľov

Počet oslovených subjektov: 


20
Zaslali do stanoveného termínu:
MP SR, MPSVaR SR, MK SR, MDPT SR, MZV SR, MŠ SR, ÚV SR – SIAP, ÚV SR – OVA, MS SR, MŽP SR, MVRR SR, MO SR, MZ SR, MV SR, AZZZS, Úrad na ochranu os. údajov SR, podpredseda vlády,
Zaslali po termíne: 





Vôbec nezaslali: 
MH SR, RÚZ, KOZ,
Subjekty, ktoré nemali pripomienky:
MPSVaR SR, MK SR, MŠ SR, MDPT SR, MŽP SR, MVRR SR, MZ SR, AZZZ, podpredseda vlády
Počet vznesených pripomienok: 

20
Počet akceptovaných:



16
Počet neakceptovaných, z toho počet zásadných – ktoré subjekty: 4, 0
Rozporové konanie (s kým, kedy, na akej úrovni, s akým výsledkom): -

Počet odstránených pripomienok: -

Počet neodstránených pripomienok: -
	Rezort
	Pripomienka
	Typ
	Vyh.
	Spôsob vyhodnotenia
	Pozn.

	Ministerstvo zahraničných vecí SR
	K obalu

-v obsahu materiálu slová „Návrh dohody“ nahradiť slovami „Text dohody“.
K návrhu dohody
k článku 10 ods. 4
- nahradiť slovo „interpretáciu“ slovom „výklad“,
k článku 21 ods. 3
- za slovo „vyriešiť“ vložiť slová „na úrovni colných orgánov“,
- slovo „urovnávať“ nahradiť slovom „riešiť“,
k článku 23
- preformulovať takto: „Táto dohoda môže byť kedykoľvek menená a doplňovaná písomnou formou na základe dohody zmluvných strán. Nadobudnutie platnosti zmien a doplnkov tejto dohody sa riadi ustanoveniami článku 24.“
K záverečnému ustanoveniu
- vypustiť slová „pričom všetky znenia sú rovnako autentické“.
	O
O

   O

O

   O

   O


	A
A
A
A
   N
   N


	úprava textu
úprava textu

doplnenie textu

úprava textu


	Je to štandardná formulácia používaná v medzinárodných dohodách o colnej spolupráci.
Je to štandardná formulácia používaná v medzinárodných dohodách o colnej spolupráci.

	Úrad vlády SR – SVL
	K návrhu dohody

k článku 13 ods. 4: 

- za slovo „spoločenstiev“ doplniť čiarku a vložiť slová „príslušnými orgánmi členských štátov Európskej únie“,

- za slová „záujmu Európskeho spoločenstva“ vložiť slová „a Európskej únie“.
	O

O
	A

A
	úprava textu

úprava textu
	

	Úrad vlády SR – OVA
	- jazykovo – technické pripomienky
	O
	A
	úprava textu
	

	Ministerstvo spravodlivosti SR
	K návrhu uznesenia vlády SR
- v bode A uznesenia vlády SR nahradiť slovo „súhlasí“ slovom „schvaľuje“ v súlade s bodom 1 písm. b) Rozhodnutia prezidenta SR č. 250/2001 Z. z.

	O


	N

	
	Z bodu 1 písm. b) rozhodnutia prezidenta Slovenskej republiky          č. 250/2001 Z. z. o prenesení právomoci dojednávať niektoré medzinárodné zmluvy vyplýva, že prezident Slovenskej republiky prenáša na vládu Slovenskej republiky schvaľovanie a oprávnenie vyjadriť súhlas, že Slovenská republika je viazaná medzinárodnou zmluvou, na ktorú nie je potrebný súhlas Národnej rady Slovenskej republiky.

Návrh uznesenia vlády SR je vypracovaný v súlade so Zásadami vlády SR pre oblasť medzinárodných zmlúv (uznesenie č. 615/26. 8. 1997) a v súlade s metodickou inštrukciou ministra zahraničných vecí k uzavieraniu medzinárodných zmlúv.

	Ministerstvo vnútra SR
	K návrhu dohody

k článku 1 písm. i)
- nahradiť text takto: „“osoba“ je fyzická osoba alebo právnická osoba“,
k článku 3 písm. c)
- pred slová „sú podozrivé“ vložiť slovo „dôvodne“,
k článku 6 písm. d)

- upraviť slovo „obidvomi“ na správny tvar „obidvoma“, resp. „oboma“, 
k článku 12 ods. 3
- slová „sa budú vykonávať“ a „bude postupovať“ nahradiť slovami „sa vykonávajú“ a „postupuje“,
k článku 24 ods. 1
- za slovo „šesťdesiat“ vložiť text „(60)“,
- jazykovo – technické pripomienky
	O

O
O
O

O

O
	N
A
A
A

A

A
	doplnenie textu

úprava textu

úprava textu

doplnenie textu

úprava textu
	Štandardne používaná definícia v tomto type dohôd.


	Ministerstvo pôdohospodárstva
SR
	K návrhu dohody

k článku 6
- nadpis k článku 6 „Oznamovanie informácií“ presunúť nad článok 6, keďže sa týka aj článkov 7, 8 a 9.

	O
	A
	úprava  textu
	

	Ministerstvo obrany SR
	K návrhu dohody

- jazykovo – technické pripomienky
k článku 24 ods. 2

- text „zaslaním písomného oznámenia druhej zmluvnej strane diplomatickou cestou o úmysle ukončiť platnosť tejto dohody“ nahradiť textom „zaslaním písomného oznámenia o úmysle ukončiť platnosť tejto dohody druhej zmluvnej strane diplomatickou cestou“.
	O

O
	A

A
	úprava textu

úprava textu
	

	Úrad na ochranu osobných údajov SR
	K návrhu dohody

k článku 15 (Ochrana osobných údajov)
- navrhujú 2 možnosti znenia článku:
1. možnosť

„Prenos osobných údajov z územia Slovenskej republiky do Azerbajdžanskej republiky sa riadi prílohou č. 1 tejto dohody.“

2. možnosť

„Prenos osobných údajov z územia Slovenskej republiky do Azerbajdžanskej republiky sa riadi dohodou o prenose osobných údajov zo Slovenskej republiky do Azerbajdžanskej republiky uzavretou medzi príslušnými colnými správami týchto krajín ako prevádzkovateľmi colných informačných systémov. Neoddeliteľnou súčasťou tejto dohody sú štandardné zmluvné doložky v súlade s príslušným rozhodnutím Európskej komisie.“
	    O
	A
	zmena textu článku 15 a doplnenie prílohy k dohode
	


Vysvetlivky k skratkám:

	Z – zásadná

	O – obyčajná

	A – akceptovaná

	C - čiastočne akceptovaná

	N – neakceptovaná
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